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1. Годовой отчет относится к тексту с примарно-когнитивной информацией. Следова-
тельно, важно обращать особое внимание на перевод лексических средств, оформляющих
когнитивную информацию: термины и слова общенаучного описания. В данной статье
авторы рассматривают слова общенаучного описания.

2. Перевод слов общенаучного описания сопряжен с определенными трудностями. В
годовом отчете МВФ слова общенаучного описания выступают одновременно в качестве
«ложных друзей переводчика». Переводчику необходимо точно передавать смысл данных
слов, чтобы избежать ложного отождествления, фактической и стилистической ошибки. В
тексте годового отчета такие слова передаются не интернациональными соответствиями.
То есть, они переводятся с помощью вариантных соответствий.

3. Важно отметить, что при возникновении сложностей при переводе лексических
средств, оформляющих когнитивную информацию, специальные источники информации
— многочисленные словари по экономической тематике, энциклопедии, справочники, учеб-
ные материалы и глоссарии, доступные в сети Интернет, помогают переводчику осуществ-
лять репрезентативный перевод.
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